
“Des attitudes envers le français en Côte d'Ivoire”



L’usage
de la langue française en Côte d’Ivoire s’est, au fil du temps, particula-
risé et différencié, au point qu’il est difficile, aujourd’hui, d’établir une
définition exacte de ces différentes variétés de français

Dans les milieux où,
généralement, aucune langue locale ne sert d’outil de communication in-
terethnique (principalement dans les zones urbaines) la langue française
a  même acquis le statut de langue véhiculaire. C’est le cas de la Côte
d’Ivoire où dans la communication courante, le français s’est développé
et particularisé.

Le français, langue ivoirienne











maintenant
mainan professeur prosseur

aéroport aréoport



yé man vais ma-
nyé je m’en vais manger

souteunir outénir

       Il n’aura rien (quoiqu’il advienne)

        Comment vas-tu faire ?

Qu’allons-nous faire ?

Ça va aller / ça ira

       Ce n’est pas comme cela

       C’est n’est pas parce qu’on les regarde (sans agir) que nous
sommes des idiots.



Tes manigances sont dévoilées.

Je n’ai indexé personne.

       Il n’y a pas d’argent pour s’inscrire.

        regarde le pont de Sideci

       Je vais aller demander à ma grand-mère.

Nous connaissons la vie. Mais faute de moyens nous vivons
comme nous pouvons. Pas parce qu’on aime vivre ainsi. Car quand on
aura beaucoup d’argent tu verras le changement. C’est l’argent qui fait
tout.
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«La motivation dans les créations lexicales en nouchi» Le
Français en Afrique

Phonologie,
variation et accents du français

Educa-
tion et Sociétés Plurilingues



Description de la variation: études transformation-
nelles des phrases du français de Côte-d’Ivoire

Normes
endogènes et plurilinguisme

Cahiers d'études africaines 

 Des langues et des villes

Alternances codiques et français parlé en Afrique
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Alternances codiques et français parlé en Afrique

Cahiers d'études africaines
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